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Dialekten i 
Gammalsvenskby

att göra den negligerade rösten hörd. Substantiv i dialekten
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är självklar). I denna artikel ska jag ge en 
kortfattad beskrivning av de maskulina sub-
stantiv i dialekten som motsvaras av typen 
lärare, hammare i standardsvenskan.

Substantiv på -ar: en inledning       
Föregående artiklar handlade om böjning 
av maskulina substantiv av 1:a deklina-
tion och de substantiv av 2:a deklination 
som har en enstavig stam. När det gäller 
maskulina substantiv i 1:a deklinationen i 
dialekten (fisk ’fisk’, kvüst ’kvist’, stūḷ ’stol’, 
kāven ’vattenmelon’ osv.) är dess särdrag 
ändelsen -en (med dess fonetiska vari-
anter) i bestämd singular och ändelsen -ar i 
obestämd plural: fisk, fisken, fiskar. Särdraget 
för maskulina substantiv i den 2:a deklina-
tionen är ändelsen -är i plural, d.v.s. svänsk 
’svensk’ : pl. svänskär, tīsk ’tysk’: tīskär. För 
den här typen är också ändelsen -e karak-
täristisk i bestämd plural, vilken inte före-
kommer i den 1:a deklinationen. Bestämd 
form singular i den 2:a deklinationen är 
samma som i den 1:a, d.v.s. slutar på -en. 
Men om vi begränsar beskrivningen bara 
till substantiv av typen svänsk, blir bilden 
ofullständig därför att i den 2:a deklina-
tionen finns många substantiv som vid 
sidan av ändelsen -är i plural (det är just 
på grund av detta som de hör till den 2:a 
deklinationen) har en nolländelse, t.ex. arbe-
tar ’arbetare’ : pl. arbetar och arbetarär. Alla 
dessa substantiv utan undantag har en stam 
som består av två eller fler stavelser och slu-
tar alltid på -ar. En nolländelse vid sidan av 
-är är deras särdrag: det är som om man 
i svenskan skulle säga två lärarer vid sidan 
av två lärare. Hos många av dessa ord är 
elementet -ar suffix (liksom -are i standard-
språket). Det bildar substantiv som beteck-
nar den som gör något som sitt arbete eller 
yrke. I lingvistiken kallas sådana bildningar 
med den latinska termen nomen agentis (i 
plural nomina agentium). Det här suffixet är 
inlånat i de germanska språkeт från latin 
i mycket gammal, redan förhistorisk, tid. I 
latinet bildar det sådana adjektiv och sub-
stantiverade adjektiv som aquarius ’vattu-
man’ (av aqua), argentarius ’bankman’ (argen-
tum ’silver’), mercennarius ’legosoldat’ (merces 
’lön’), librarius ’bokskrivare’ (liber ’bok’) och 
många andra. Det är redan känt i gotiska 
språket (300-talet), där det låter -areis och 
förekommer i bokareis ’skriftlärd’, daimonareis 
’besatt av demoner’, laisareis ’lärare’, liuþa-
reis ’sångare’ (av liuþ ’sång’, jfr. sv. ljud), mot-
areis ’uppbördsman’, sokareis ’undersökare’, 
witodalaisareis ’lärare i lagar’, wullareis 
’valkare’. Det verkar som att i dessa tider 
användes suffixet i det lärda språket, medan 
för vanligare och enklare sysslor använde 

man inhemska uttryck. Till exempel, fiskare 
är fiskja på gotiska, ett substantiv bildat enligt 
ett inhemskt germanskt mönster. Men i sen-
are tider blev det här suffixet allmänt utbrett, 
t.o.m. i svenska, tyska och engelska. Det 
har undanträngt inhemska mönster och har 
blivit ett mycket frekvent medel för att bilda 
nomina agentium (i isländska emellertid har 
detta suffix aldrig varit särskilt användbart).  
I dialekten i Gammalsvenskby är -ar det mest 
frekventa suffixet överhuvudtaget. Det har 
förekommit ca. 60 substantiv med det (det 
totala antalet maskulina substantiv är ca. 480 
och totala antalet substantiv är ca. 1000).

Det faktiska materialet
Nu ska jag anföra en lista över dessa substan-
tiv med de former som förekommit i interv-
juerna. Listan är inte fullständig, men den 
kan skapa ett tillräckligt intryck om de här 
substantiven. Sådana listor ser alltid torra 
och invecklade ut, men i själva verket är de 
kanske det mest intressanta därför att de 
utgör det faktiska materialet och hela resone-
manget bildas kring dem. Ordformerna är 
tagna ur intervjuer med Anna Lyutko (AL), 
Lidia Utas (LU) och Melitta Prasolova (MP), 
de flytande talarna av dialekten (namnen är 
givna med tillåtelse). I några fall anförs också 
användningsexempel. 
arbetar ’arbetare’: best. sing. arbetan, pl. arbetar 
och arbetarär AL, arbetarär LU, best. pl. arbe-
tare o. arbetaṇa AL, arbetare o. arbetana LU. 
Användningsexempel: Ja gehḗṣ bítaḷ ˈǖt ot arbe-
tare LU ’Jag behöver betala till arbetarna’.
bastar ’fält där meloner och vattenmeoner 
växer’ (ett slaviskt låneord): best. sing. bastan, 
pl. bastarär, best. pl. bastana. Tēr väks dom, po 
han bastan, kāvnar o dinnjar LU ’Där växer de, 
på den »bastan», vattenmeloner och mel-
oner’; Han vafta kāvna po bastan ’Han vaktade 
vattenmeloner på en »bastan»’.

biggjar ’byggare’: best. sing. biggjan, pl. big-
gjar AL, biggjarär o. biggjar LU, best. pl. bigg-
jare AL, biggjarena LU. 

bḷū-sjǖar »blodsugare», d.v.s. ’igel’: best. 
bḷū-sjǖan, pl. bḷū-sjǖarär, best. pl. bḷū-sjǖare. Det 
finns också en feminin motsvarighet, bḷū-
sjǖaṣk.

bokar ’bagare’: best. bokan, pl. bokarär, best. 
pl. bokare o. bokana AL, bokare o. bokarena LU.

fiskjar ’fiskare’: best. fiskjan, pl. fiskjar o. fisk-
jarär, best. pl. fiskjana o. fiskare.

hakk-spikkar ’hackspett’: best. hakk-spik-
kan, pl. hakk-spikkarär o. hakk-spikkar, best. pl. 
hakk-spikkana.

homar ’hammare’: best. homaṇ, pl. homarär o. 
homar AL, homarär LU, best. pl. homana o. homaṇa 
AL, homarena o. homaṇa LU. Fō-ḍe-do ˈō skōa, än-de 
änt fōr ˈfast fiŋäre unde homaṇ LU ’Du får också se 
att du inte får fingret under hammarn’.

I föregående artiklar berättade jag om så 
kallade »semitalare» av dialekten och om 
ordbildningen. Nu återkommer jag till 
dialektens substantiv och vill ge en över-
blick över substantiv med suffixet -ar. 
Avsikten med de här artiklarna är att ge 
en kortfattad belysning av alla delar av 
dialektens grammatik steg för steg och 
att berätta om Gammalsvenskby-projek-
tet i en allmänt tillgänglig form.    

För att göra en studie av ett språk eller 
dialekt som inte beskrivits förut får man 
först och främst skriva en lista på alla ord 
som förekommer i intervjuer med talare 
av detta språk. Därefter får man göra en 
lista över alla former av varje ord. Det är 
idealiskt om man tar dessa former ur sam-
manhängande berättelser eller ur inspelade 
samtal mellan talare av språket. Med det 
är inte alltid realistiskt därför att några for-
mer kan av en ren slump inte förekomma i 
en berättelse eller ett samtal. Därför måste 
man utarbeta tekniker för att ta reda på 
ordformer. I mitt arbete använde jag båda 
dessa sätt att få fram lingvistisk informa-
tion, d.v.s. både antecknade former i sam-
manhängande berättelser och genom direkt 
utfrågning. För att få veta en bestämd form 
av ett substantiv till exempel kan man ställa 
en fråga som den här till en meddelare: 
hur säger man »den här källaren» eller »de 
här källarna»? Får att få fram en obestämd 
form i plural kan man fråga: hur ska du 
säga »två källare»? Om meddelaren inte tar 
för lång tid på sig att tänka och inte tvekar, 
så är dessa former med all sannolikhet tro-
värdiga och inte konstruerade. Annars ska 
en bra meddelare säga »jag komer inte 
ihåg», »jag vet inte» eller »så säger man 
inte». Efter det att vi har gjort alla dessa lis-
tor får vi titta om det finns några regelbund-
enheter i formernas förekomst: vilka av dem 
förekommer oftare och vilka variations- 
mönster finns. Det är också intressant att 
jämföra de former som vi skrivit ner med 
motsvarande former i besläktade språk eller 
dialekter och se om det finns liknande var-
iationsmönster där. Som resultat ska man 
kanske skriva en vetenskaplig artikel eller 
ett kapitel i en bok vars största del kom-
mer att bestå av en ordlista med olika slags 
kommentarer. Man behöver också anföra 
exempel på hur ett visst ord används i talet. 
Man måste även fastställa motsvarigheter 
mellan dialektord och ord i standandsven-
ska och förklara olikheterna. Dessutom får 
man förklara varför ändelser hos substantiv 
(och adjektiv, räkneord och verb) i dialekten 
just är sådana, d.v.s. man måste fastställa 
en historia för varje ändelse (om den inte 
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komar ’rum’: best. koman o. komaṇ, pl. 
komarär, best. pl. komare o. komarena AL, 
komarena LU. Edā́ jǟr-on de rukk sīn komarär 
LU ’Idag städar hon sina rum’.

kūkar ’kock’: best. kūkan, pl. kūkar o. 
kūkarär AL, kūkarär LU, best. pl. kūkare AL, 
kūkarena AL. 

källar ’källare’: best. källan AL, källaṇ LU, 
pl. källar o. källarär AL, källarär o. källarar 
LU, best. pl. källaṇa o. källare AL, källarena o. 
källarna o. källare LU. Ve pätta oss tēr, üte han 
källan, han källan vā-ḍo stūran. Tēr vār ve änt 
alä́ina, a mike foḷk satt üte han källan, före slīk 
källarär vār änt näst allar LU ’Vi gömde oss 
där [under kriget när man bombade], i den 
källarn, den där källarn var ju stor. Där 
var vi inte ensamma, men mycket folk satt 
i den där källarn därför att sådana källare 
var inte hos alla’.

lǟrar ’lärare’: best. lǟran, pl. lǟrarär, best. 
pl. lǟrare o. lǟraṇa, lǟrana o. lǟrare LU. E 
skūḷa var än svänska lǟrar LU ’I skolan var en 
svensk lärare’.

moḷar ’mjölnare’: best. moḷan, pl. moḷarär, 
best. pl. moḷaṇa.

möḷkar ’mjölkare’: best. möḷkan, pl. möḷkar, 
best. pl. möḷkare.

mǖrar ’murare’: best. mǖran, pl. mǖrar, 
best. pl. mǖrare.

obbar ’abborre’: best. obban, pl. obbar o. 
obbarär, best. pl. obbana o. obbare.

rukk-spinnar ’spinnrock’: best. rukk-spin-
nan, pl. rukk-spinnar, best. pl. rukk-spinnana.

sīlar ’sil’: best. sīlan, pl. sīlar AL, sīlar o. 
sīlarär LU, best. pl. sīlana. Mä sīlan tā-ḍe ˈǖt 
varneka fron kástrüll, to-dom kūk, sīl nüdlar ˈgirm, 
häldär kann ˈō kḷämm ˈgirm bokleẓáne ’Med 
silen tar du ut ravioli från kastrullen när de 
kokar, silar igenom nudlar eller kan också 
krossa tomater’.

skjǖtar ’skytt’: best. skjǖtan, pl. skjǖtar AL, 
skjǖtarär LU, best. pl. skjǖtare.

skrīvar ’skrivare’: best. skrīvan, pl. skrīvar 
o. skrīvarär AL, best. pl. skrīvare. 

slōar ’gräsklippare’: best. slōan, pl. slōarär, 
best. pl. slōana.

spikar ’skjul’ (ett lågtyskt låneord): best. 
spikaṇ o. spikan, pl. spikar o. spikarär, best. pl. 
spikana o. spikaṇa. Üte spikan hōlt-dom haḷmen, 
soṣsom Ana Sigalet hāv. Tom lād-e änt de hūp 
tjȫḷ vīdn, a kasta ˈinn-e ot spikan, o tēr vār-e toṭṭ 
mäseä́itt. Tēr vār iŋa lüft-värk. Tom hōlt fǟr fōr 
tärínn üte han spikan. Tēr e spikan stū ˈō stǟan 
de kroka ˈupp ot lüfte LU ’I skjulet höll de hal-
men, som Anna Sigalet hade. De lade det 
inte ihop i en stack utan kastade in det åt 
skjulet, och där var det alltid torrt. Där var 
inget innertak. Förr höll de får därinne i 
det där skjulet. Där i skjulet stod också ste-
gen att klättra upp till vinden’.

spinnar ’vävare’: best. spinnan, pl. spinnar, 
best. pl. spinnare.

sumar o. summar o. summär AL ’sommar’: 
best. summaṇ, pl. summar AL, summarär LU, 
best. pl. summaṇa o. summare AL, summarena LU.
smēar ’smed’: best. smēan, pl. smēar, best. pl. 

smēare o. smēana.
töümar ’töm’: best. töümaṇ, pl. töümarär, 

best. pl. töümarena. Üte grīma jǟ-ḍär riŋŋar, o tēr 
jǟr äit jēn som-dom läggär ˈinn ot äiken e munn, 
o ja gǟr ˈfast töümar üte tom riŋŋa, o soṣṣ fē-ḍe 
äiken LU ’I betslet, där är ringar, och där är 
ett järnstycke som de lägger i munnen på 
hästen, och jag fäster tömmen i de där rin-
garna, och så leder du hästen’.

vaftar ’vakt’: best. vaftan, pl. vaftar, best. 
pl. vaftana. Än vaftar, han vafta kāvna po bastan, 
än änt iŋen gōr de stjöḷa kāvna LU ’En vakt, 
han vaktade vattenmeloner på »bastan», så 
att ingen går att stjäla vattenmelonerna’.

Bildning av ar-substantiv
Oftast är substantiv med -ar avledda av 
verb, t.ex. arbetar, biggjar, bḷū-sjǖar, bokar, 
būtar (’botare, läkare’), drikkjar eller drikkar 
(’drinkare, alkoholist’), fiskjar, frīar (’friare’), 
kērar (’körare’), hōr-kḷippar (’frisör’), kūkar, 
lǟrar, moḷar, möḷkar, rīar (’ryttare’), sjȫḷjar (’säl-
jare’), skjǖtar, skrīvar, slōar, spinnar, söümar 
(’skräddare’), tāk-täkkjar (’takläggare’), tjēnar 
(’hyrd arbetare’), triskjar (’tröskare’), vaftar, 
vallar (’herde’). Hit också hör betecknin-
garna för livlösa föremål: rukk-spinnar, sīlar.

Med substantiv är följande avlednin-
gar förknippade: kḷukkar ’klockare’, ljǖdar 
’skvallerbytta’, mǖrar ’murare’, sindar ’syn-
dare’. Hit kanske också hör hakk-spikkar 
’hackspett’. Av räkneordet tī ’tio’ är avlett 
tīar ’tia’.

Det finns substantiv där -ar inte är suffix 
utan hör till ordstammen. Sådana är ankar 
’ankare’, bastar, färmínnar (’förmyndare i kyr-
kan’), homar, komar, källar, middar (’middag’), 
monnar (’morgon’), obbar, pipar (’pepper’), spi-
kar, sumar, töümar.

Ordet smēar ’smed’ är en nybildning i 
dialekten. Den ursprungliga formen är smē 
(= sv. smed) som går enligt typ m. II.1: smē, 
smēen, pl. smēär. Formen smēar uppstod i 
dialekten genom association med yrkesbe-
teckningar på -ar. 

Ändelsernas förekomst
Substantiv på -ar har följande ändelser:
bestämd singular: -n och -ṇ
obestämd plural: -är och nolländelse, och 
en gång -ar (i källarar)
bestämd plural: -e, -ena, -na och -ṇa.

Det är alltså en särskild böjningstyp, m. 
II.2 (m. står för maskulinum, eftersom alla 
dessa substantiv är maskulina). 

Som man kan se i exemplen ovan, kar-
akteriseras den här böjningstypen av bety-
dlig variation. Det innebär att varje form 
förutom obestämd singular kan förekomma 
med fler än en ändelse. Till exempel, ordet 
’rum’ har i bestämd singular koman och 
komaṇ. ’Källare’ har i plural källar, källarär, 
källarar i intervjuer med LU, och i bestämd 
plural så gott som fem former: källaṇa, käl-
lare, källarena, källarna, källare. Några av 
varianterna förekommer oftare, men det 

går inte att förutsäga med vilken ändelse 
ett visst substantiv kommer att användas i 
varje fall. I lingvistiken kallas denna före-
teelse fri variation. I standardsvenskan 
finns det också variation hos de här sub-
stantiven. I bestämd form singular säger 
man källaren och källarn. I plural finns också 
varierande former, åtminstone sådana som 
registrerats i Svenska Akademiens Ordlista 
(SAOL) och i Svenska Akademiens Ord-
bok (SAOB). För ’källare’ anförs i SAOB 
med pluralformer källare, källrar, källarer, i 
bestämd plural källarna, källrarna, källarena.  
I den aktuella upplagan av SAOL har ordet 
’hammare’ i plural hammare vid sidan av 
hamrar, bestämd plural hamrarna och ham-
marna. Ordet ’källare’ har i den här uppla-
gan källare och källarna, men i den 11:e 
upplagan (1986) anförs det i plural med käl-
lare och källrar, best. pl. källarna och källrarna. 
I beskrivningen av dialekten försöker jag 
registrera alla variantformer och ta reda 
på vilka former som dominerar, d.v.s. före-
kommer oftare. Den mest stabila formen är 
obestämd singular. Här finns ingen varia- 
tion alls, d.v.s den slutar alltid på -ar. Den 
enastående formen sommär har naturligtvis 
uppkommit på grund av association med 
det motsvarande tyska ordet.  

Bestämd form singular har ändelserna 
-n och -ṇ: källan och källaṇ osv. Den för-
sta ändelsen förekommer mycket oftare, 
man säger hellre arbetan, inte arbetaṇ. 
Bara med -n har förekommit bḷū-sǖar, būtar 
(’läkare’), drikkjar, fiskjar, hakk-spikkar, kērar 
(’körare’), lǟrar, moḷar, monnar (’morgon’), 
mǖrar, post-bärar, sīlar, vaftar. Både med -n 
och -ṇ använder man orden biggjar, bokar, 
komar, kūkar, källar, spikar, vallar (’vallare’). 
Homar och sjȫḷjar (’säljare’) har förekommit 
bara med -ṇ.

Det kan vara så att den ena meddelaren 
föredrar -ṇ, den andra -n, och samma kan 
också gälla andra variantformer. 

Det är påfallande att enstaviga substan-
tiv har uteslutande -ṇ i bestämd form singu-
lar och inte -n, t.ex. bǖṇ, fǖṇ, spȫṇ, tjǖṇ: best. 
sing. av bǖr ’bur’, fǖḷ ’fågel’, spȫḷ ’spegel’, tjǖr 
’tjur’; och samma gäller många andra ord.
Obestämd plural har två ändelser, noll och 
-är (och bara ’källare’ har en gång förekom-
mit med -ar: källarar). Det finns alltså tre 
grupper: substantiv som förekommit med 
-är vid sidan av noll; de som förekommit 
endast med -är och endast med noll. Det 
vanligaste fallet är kanske -är vid sidan av 
noll. Det gäller t.ex. arbetar, biggjar, fiskjar, 
hakk-spikkar, homar, kūkar, källar, obbar, sīlar, 
skjǖtar, skrīvar, spikar, summar. Bara med -är 
har jag inspelat bastar, bḷū-sjǖar, bokar, komar, 
lǟrar, moḷar, slōar, töümar, och bara med noll 
möḷkar, mǖrar, rukk-spinnar, spinnar, smēar, vaftar.

I bestämd plural har vi följande ändelser: 
-e, t.ex. arbetare, biggjare, bḷū-sjǖare, bokare, 

fiskare, komare, kūkare, källare, lǟrare, möḷkare, 
mǖrare, obbare, skjǖtare, skrīvare, spinnare, sum-
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1.Elias Wessén. Svensk språkhistoria, I. Stockholm: Almqvist & Wiksell, 1965. S. 192.
2. Se exempel i E. Wessén. Svensk språkhistoria, I, § 71.

mare, smēare. Observera att sådana former 
inte kan vara singular (som arbetare i stan- 
dardspråket). I dialekten är de bestämd plu-
ral. Som sagts, substantiv med detta suffix 
slutar i dialekten uteslutande på -ar i singular 
och säger man arbetare, ska dialekttalaren 
förstå den här formen som ’arbetarna’. 

-ena: biggjarena, bokarena, homarena, 
komarena, kūkarena, källarena, summarena, 
töümarena.

-na: arbetana: bastana, bokana, fiskjana, 
hakk-spikkana, homana, lǟrana, obbana, rukk-spin-
nana, sīlana, slōana, spikana, smēana, vaftana

-ṇa: arbetaṇa, homaṇa, källaṇa, lǟraṇa, 
moḷaṇa, spikaṇa, summaṇa.

Igen kan man lätt se att samma ord kan 
gärna ha olika ändelser i samma form: 
arbetare, arbetaṇa, arbetana; biggjare, biggjarena; 
homana, homaṇa, homarena; kūkare, kūkarena osv.

Ändelsernas ursprung
Varför har de här substantiven -är i plu-

ral och hur uppstod -e i bestämd plural? 
Sådana frågor kräver en liten språkhistorisk 
undersökning. I äldre svenskan var deras 
pluralformer domare och fiskrar, bestämd 
pl. domarenar, domarena, domarna1.

Låt oss börja med singularformen. Slut-
vokalen -e, vilken bevaras i standardspråket 
(arbetare, hammare slutar ju på -e), försvann 
i dialekten. Bortfall av ljud i ordslut kallas 
apokope i lingvistik. Det är en gammal-
grekisk term som bokstavligen betyder 

	  

’avhuggning’. Konsonanten ṇ i bestämd 
singular uppkom på plats av r + n, d.v.s. 
källar + artikeln -n gav källaṇ. Det här ṇ-et 
blev sedan n, och just denna ändelse hörs 
oftare än -ṇ.

Den ljudlagsenliga formen i obestämd 
plural är kanske den med nolländelse. Forns-
venskans plural fiskjara (frän fiskjar-ar) blev 
fiskjar i dialekten, med samma apokope som i 
singular. Ändelsen -är i plural är förmodligen 
tagen från substantiv av typen gäster, smeder. 
Valet av just denna ändelse och inte av den 
mer frekventa -ar (som i fisk) beror kanske på 
det att bland substantiv med plural på -är i 
estlandssvenska dialekter var många person-
beteckningar, och substantiv med suffixet -ar 
är ju också personbeteckningar. En annan 
orsak till att ersätta nolländelse med någon 
annan ändelse är det att nolländelse i diale-
kten är ovanlig i pluralformen av substantiv. 
Neutrala substantiv i dialekten har i plural 
nästan alltid -är och inte noll: 

būḍär, bältär, djǖrär (pl. av būḍ ’bord’, bält 
’bälte’, djǖr ’djur’).

Ändelsen -e i bestämd plural (bokare 
’bagarna’ osv.) kom till därför att stavelsen 
-na försvann (på samma sätt som i fiska 
’fiskarna’). Den troliga utvecklingen var 
bakarana > bakarena > bokare. Övergången 
av а (i bakarana) till е (i bakarena och sedan 
bakare) är ljudlagsenlig2. En alternativ 
utveckling var bortfall av mellanstavels-
ens e, d.v.s. bakarena > bakarna > bakaṇa > 

bokana. Bortfall av vokaler inom ordet kallas 
synkope (bokstavligen ’sönderstyckning’). 
De här parallella utvecklingarna ledde till 
att det uppstod parallella former i bestämd 
plural, bokare och bokana.

Anmärkning om stavningen
Det finns ingen etablerad stavning för dia- 
lekten. Alla forskare som skrev om den 
och anförde exempel använde sina egna 
stavningssystem. Jag har förklarat mina 
stavningsprinciper i detalj i »Sverigekon-
takt», № 1 (2018). Bokstäverna ā, ē, ī, ō, ū, 
ǟ, ȫ, ǖ betecknar långa vokaler; ā uttalas på 
samma sätt som svenskt a i hand (men är 
långt); ō och o uttalas alltid som å i år, fått; ū 
och u som o i bo, bott; med ǖ och ü betecknas 
vokaler som uttalas som u i hus, hund, fast 
den korta u-vokalen i dialekten är öppnare 
och uttalas med framskjutna läppar. Med 
ḍ, ṭ, ṇ betecknas samma ljud som svenska 
rd, rt, rn; ṣ betecknar en konsonant som lik-
nar tyskt sch i Fisch; ḷ är »tjockt» l (tungspet-
sen viks högt till gommen, sedan sänks den 
ner snabbt och vidrör alveolerna en gång); 
ŋ uttalas som ng i sång; x uttalas som tysk 
ach-Laut; p, t, k är oaspirerade; gj, sj, tj uttalas 
alltid som g + j, s + j, t + j och aldrig som i 
standardspråket. Det finns ingen tonaccent i 
dialekten; med ˈ betecknas frasbetoning.   

Text och foton: Alexander Mankov, Sankt Tichons 
humanistiska universitet, Moskva 
  


